
АННА ПАUАЛУЙКА 

Беласток 

УБАХОДЖАННЕ УЛАДЗIМIР А КАР АТКЕБIЧА 

У ПОЛЬСКI КАнтакст У 70-ЫХ ГАДАХ 

Васi лю Быкаву 
Час стагоддзi, як касой сцiнае, 
Веры, царствы, догмы й дуць да ценя)! . . . .  

у сё MiHae - Гон ар не MiHae, 
Бо народжаны адНЫМ сумленнем. 

19 чзрвеня 1984 

Так пiсау У ладзiмiр Караткевiч незадоуга перад сваёй смерцю. 

Час можа знiшчьщь усё матэрыяльнае, але перад славай i памяццю 

народа ён бяссiльны. Так i творчасць Караткевiча неразбуральная 

у руху стагоддзяУ. 

Творчасць гэтага беларускага празаiка, паэта, сцэнарыста, пе

ракладчыка, лiтаратурнага крытыка, драматурга, эсэiста - адной 

з найяркiх постацей беларускай лiтаратуры другой паловы ХХ-га 

стагоддзя - пакуль што вядомая у Польшчы недастаткова, але ж, 

безумоуна, заслугоувае значна большага рэзанансу. 

Барта нагадаць, што у 1949-1954 гг. Уладзiмiр Караткевiч, 

пасля заканчэння сярэдняй школы у горадзе Оршы, вучыуся на 

фiлалагiчным факультэце рускага аддзялення KieycKara дзяржау

нага унiверсiтэта iмя Т. Р. ШаУчэнкi. 1 MeHaBiTa у KieBe, ста

ражытным горадзе з багатымi традьщыямi, ён меу магчымасць 

пазнаёмiцца з разнастайнымi старадрукамi i даунiмi манускрып

TaMi у apxiBax i 6i6лiятэках. Многiя ся6ры У ладзiмiра па сту-
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дэнцтве - цяпер вядомыя лiтаратуразнауцы 1 перакладчыКl. 1 не

сумненна, што непасрэднаму зацiкауленню Польшчай спрыяла ся

броуства У ладзiмiра Караткевiча з Фларыянам Няуважным, таксама 

студэнтам KieycKara унiверсiтэта. Сяброуства, якое доужылася усё 

жыццё. 
MeHaBiTa, студэнцкiя гады былi для Караткевiча часам ста

наулення яго як асобы i творцы. Пасля заканчэння унiверсiтэта 

у 1955 годзе ён здау экзамены кандыдацкага MIНlMYMY i пачау 

збiраць матэрыял для дысертацыi на тэму паустання 1863 года ва 

усходнеславянскiх i польскай лiтаратурах. Вiдавочна, гэтая ста

ронка бiяграфii Уладзiмiра Караткевiча з'яуляецца самым непасрэд

ным пацвярджэннем зацiкауленасцi будучага пiсьменнiка польскай 

культурай, гiсторыяЙ. Аднак пры паступленНl у аспiрантуру 

Караткевiч "зрэзауся" на пытанНl... пра Берыю. ды праца

ваць над дысертацыяй ён працягвау далей, што, несум

ненна, прыдалося пры нашсанНl рамана "Кал асы пад сярпом 

TBaiM" . 

у iнтэрв'ю Тэресе Занеускай, змешчаным у КНlзе "А душа ёсць 

на усходзе" пад загалоукам "Беларускiя прывабнасцi" 1, Фларыян 

Няуважны успамiнае, што чытау Уладзiмiр Караткевiч вельмi шмат, 

але пры гэтым мэтанакiравана, выбарна. Ён асаблiва IXaHiy некато

рых польскiх аУтарау. Некаторыя вершы, напрыклад, KaHcTaHIXiHa 

Галчыньскага цытавау па памяцi. А TaKix польскiх рамантыкау, як 

Зыгмунт KpaciHbcKi IXi Юлiуш Славацкi, чытау з боку зацiкауленасцi 

гэтых пiсьменнiкау гiсторыяЙ. Няуважны слушна зауважае, што 

польскiя беларусiсты яшчэ мала зрабiлi, каб паказаць BapTacIXi, ад

MeTHacIXi таленту Караткевiча, што садзейнiчала б больш шыро

каму знаёмству з ягонымi TBopaMi праз распаусюджанне перакладау 

прозы i паэзii Караткевiча. 

Першыя пераклады беларускага пiсьменнiка на польскую мову 

з'явiлiся у 1970-ым2 годзе (фрагменты пяцi вершау перакладзены 

М. далiньскай, адзiн верш - Янам ГушчаЙ) . 1 далей на працягу 

шасцi гадоу у Польшчы пабачыла свет восем творау У ладзiмiра 

1 Teresa Zan i e w ska, А dusza jest па wschodzie, Bialystok 1993. 

2 Stare Zwoje [Z tego cyklu:] 1 snil Adam (frgm. ), Czara lez. (frgm. ) . Inga i Maria [Z tego 
cyklu:] Karqdach, Foczka. Tauryda. [Z tego cyklu:] Cisza morska. Tl. Maria Dolinska, 
[w:] Maria D o l i n ska i АНа Kaba k o w i cz, Cien Mickiewicza nade mnq . . .  , Zycie literackie, 
1970, nr 45, s. 7; Taurowie, Tl. Jan Huszcza, Osnowa, 1970, s. 22-23. 
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Караткевiча3. Наступныя тры пераклады - у 1982-1983 гг.4, адзlН 

- у 1985 г.5 i апошнi - у 1991 г.б 

Стал ася так, што з першым даследаваннем творчасцi У ладзiмiра 

Караткевiча, як i з першым вершам на польскай мове, польскi чы

тач пазнаёмiуся у 1970-ым годзе. Запачаткавау караткевiчазнауства 

у Польшчы артыкул "llень Мiцкевiча нада мною ... ", надрукава

ны у KpaKaycKiM штотыднёвiку "
Zycie Literackie", - сумесны плён 

польскай даследчьщы MapbIi Далiньскай i беларускай лiтаратура

знауцы Аллы Ка6аковiч. На ix думку сляды су вязей з Польшчай 

выяуляюцца ва усеи творчасцi Караткевiча, i справа датычьщца 

не толькi матэрыялу паустання 1863 года у рамане "Кал асы пад 

сярпом TBaiM", польскiх KipaYHiKoy яго, поунай энтузiязму харак

TapbIcTbIKi Зыгмунта Серакоускага i г. д. Сляды блiзкiх адносiн 

з польскай паэтыкай - ад даунiх часоу да Iвашкевiча - знаходзiм 

у "Маёй Iлiядзе". Пры гэтым апынаемся тут у коле аса60васцi i 

паэтыкi найперш Адама Мiцкевiча, выдатнага польска-6еларускага 

рамантыка. Як пясняр Лiтвы-Беларусi, Караткевiч таксама звяр

тае пiльную увагу на пластыку (во6разное мастацтва) свету, на яго 

колеры i галасы, насычае во6разы cBaix герояу схiльнасцю да ра

зважання, i не раз стварае нават уласныя варыяцыi мiцкевiчаускiх 

вершау, захоуваючы тыя ж самыя загалоукi (напрыклад "Ш тыль" 7 
3 цыкла "Таурыда" ) . 

Трэцi з60рнiк вершау У ладзiмiра Караткевiча "Мая Iлiяда" 

па6ачыу свет, калi Караткевiч 6ыу ужо вядомы як арыгiнальны 

paMaHicT. 1 першыя пераклады ягоных вершау на польскую мову 

3 Szczr:scie, Т!. Maciej J6zef Kononowicz, Odg!osy, 1971, nr 35, s. 6; Wiersze biaroru
skie, Wybra!, opracowa! i przedmow,\ opatrzy! Jan Huszcza. [Przek!. zbior. ], L6dz 1971, 
s. 274; Miarem niediwiedzia (fragmenty opowiadania), Т!. Florian Nieuwazny, Przyjazn, 
1972, nr 43, s. 15; Miarem niediwiedzia, Т!. Florian Nieuwazny, [w:] Brzozowy оmаm. 
Opowiadania, 1973, s. 221-224; Moje niediwiedzie i inne opowiadania bialoruskie, Wy
bra!, prze!ozy! i wstf,;pem opatrzy! Jan Huszcza, L6di 1974, s. 437; Jak obalajq sir: b6stwa, 
Т!. Jan Huszcza, Odg!osy, 1975, nr 39, s. 4; Taurowie, Т!. Jan Huszcza, [w:] Wsp6lcze
sna poezja radziecka. Propozycje repertuarowe па konkurs recytaotorski. Wyb6r teks6w, 
Warszawa 1975, s. 47-48; Blr:kit i zloto dnia, Wyb6r i przekl. , Jan Huszcza, L6di 1976, 
s. 238. 

• 

4 [6аг rozpaczy (R. Baradulinowi), TI. Florian Nieuwazny, Literatura па Swiecie, 1982, 
nr 11, s. 32-91; Wenus bez growy, Т!. Jan Huszcza, Przyjain, 1982, nr 31, s. 17; Piesn 
Biatoruska, Т!. Aleksander Warda, Literatura Radziecka, 1983, nr 3, s. 3-4. 

5 Polesia czar, TI. Anastazja Szachowicz, Kontrasty, 1985, nr 2/3, s. 20-25. 

б Staroiytny Biatorusin, Tl. Czeslaw Seniuch, Literatura, 1991/92, nr 4/1, s. 106-107. 
7 Cisza morska, TI. Maria Dolinska, [w:] Maria D o l inska i АВа Kaba k o w i c z, Cien 

Mickiewicza nade mп,\ . . .  , Zycie Literackie, 1970, nr 45, s. 7. 
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звязаны MeHaBiTa з гэтай кнiгаЙ. У 1970-ым годзе Янам Гушчам, 

шчырым папулярызатарам творчасцi беларускага майстра слова у 

Польшчы, быу перакладзены верш "Тауры"8 (1967-1968 ) - фраг

мент цыклу "Таурыда", напiсанага у BbIHiKY наведвання па:;нам 

Крыму. Пауднёвая прырода, багатая культура i гiсторыя У сходу 

выклiкаюць у паэта самыя розныя ДYMKi i пачуццi. Увогуле прырода 

Крыма, яго старажытная культура здауна былi крынiцай шматЛlКlХ 

паэтычных шэдэУраУ. 1 Адам Мiцкевiч у 20-я гады XIX стагоддзя 

у "KpbIMcKix санетах" стварыу дасканалыя малюнкi экзатычнай 

крымскай прыроды, выявiу свой душэуны стан, з трывогай i болем 

успамiнау у BbIrHaHHi сваю далёкую радзiму. 

У вершы "Тауры" , паэт сумуе над лёсам старажытных жыхароу 

Крыма, трывожьщца, каб i яго народ не напаткала падобнае знiкнен

не. На жаль, гэтая перасцярога актуальная для беларусау i сёння. 

Калiсьцi у падобным становiшчы была i Польшча, таму, мабьщь, 

гэты верш добра зразумелы i блiзкi польскаму чытачу. Любоу да 

скрыуджанай Радзiмы - супольная рыса абедзвюх нацый, польскай i 

беларускаЙ. Пасля пераклад гэтага верша яшчэ два разы змяшчауся 

у iншых выданнях9• 

Безумоуна, што працягам мiцкевiчаускай традьщыi у творчас

цi Караткевiча (увогуле рэдкасць у беларускiх паэтау фiлалагiч

нага пакалення) з'яуляецца глыбокая зацiкауленасць антычнасцю, 

бiблейская тэматыка, разуменне мiфау як прамудрасцi, як ключа да 

мовы i культуры розных нацый, i, нарэшце, канцэпцыя славянства, 

яго духоунай сувязi з антычнасцю. 

Зацiкауленасць Караткевiча Мiцкевiчам, як асобай i творцай, 

выяуляе яго верш у прозе "Слова Мiцкевiчу", дзе беларускi паэт 

гаворьщь: "Мяне ты ( А. Мiцкевiч - А. П. ) чамусьцi зрабiу паэтам, 

дау мне вочы, якiя бачаць сум явара над вадою; вушы, якiя чуюць 

песню чалавечую; pYKi, якiя здольны перабiраць як струны галiны 

прырэчных верб, Hori, каб выхадзiць зямлю; i глотку, каб спяваць 

язычаскiя песнi, песнi сонцапаклоннiка" 10. Паказальны у гэтым сэнсе 

i верш "Раманс Марылi", якi заканчваецца наступнымi радкамi: 

8 Taurowie, TI. Jan Huszcza, Osnowa, 1970, s. 22-23. 

9 Wiersze bialoruskie, Wybral, opracowal i przedmowq opatrzyl Jan Huszcza. [Przekl. 
zbior.], L6d:i 1971, s. 274; Taurowie, Tl. Jan Huszcza, [w:] Wsp6lczesna poezja ra
dziecka. Propozycje repertuarowe па konkurs recytaotorski. Wyb6r teks6w, Warszawa 
1975, s. 47-48. 

10 Уладзiмiр Карат кевiч, Збор mворауу вась.лti mа.лtах, Мi иск 1987, т. 1, с. 322. 
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llень Мiцкевiча нада мною 
Лебядзiную песню вядзе.ll 

Акрамя таго Караткевiч сам перакладау вершы польска-бела

рускага класiка. 1 увогуле У ладзiмiр Караткевiч захапляуся тво

рчасцю llыпрыяна Камiля Норвiда, Канстанцiна Iльдэфонса Га

лчыньскага, Уладзiслава БранеУскага. Можна гаварыць таксама пра 

уплыу на паэзiю У ладзiмiра Караткевiча творчасцi Шымона Шыма

НОВlча. 

у наступным годзе (1971) пабачыу свет зборнiк 
"

Беларускiя ве

ршы" 
� плён працы Яна Гушчы. 3мешчана тут пяць творау Ка

раткевiча, адзiн у перакладзе Мацея Канановiча (
"

Шчасце") i ча

тыры � Яна Гушчы ("Маленне аб чашы". "Безгаловая Венера", 

"Medusa Ludovisi у Рыме", 
"

Тауры" ). Пераклад � мастацтва, i сам 

па сабе � высокая самадастатковая каштоУнасць. Праз яго вы

рашаюцца не толью практычныя задачы iнфармацыйнага, асветнага 

плана, але i творчыя звышзадачы як гiстарычна-культурнага, так i 

фiлалагiчнага парадку. Безумоуна, родную лiтаратуру узбагачае не 

толькi арыгiнальная, але i перакладная паэзiя i проза. Аналiзуючы 

пераклады вершау i апавяданняу Караткевiча, прыходзiм да вы

сновы, што для ycix польскiх перакладчыкау характэрнае iMKHeHHe 

да таго, каб перакладзены твор выклiкау уражанне напiсанага на 

польскай мове. Дакладныя, але пры тым не лiтаральныя, паэтычныя 

пераклады перадаюць вершаваныя формы арыгiнала, а MeHaBiTa ix 

структуру. Ян Гушча, напрыклад, перакладаючы верш 
"

Маленне аб 

чашы" захавау апрача iдэi, тэмы i характару твора нават рыфмы. 

у 1972-iм годзе Фларыян Няуважны пераклау фрагмент апавя

дання "Былi у мяне мядзведзi" 12, цалкам надрукаваным на польскай 

мове у наступным годзе13 (1973). Ян Гушча таксама перастварыу 

гэты твор. Ён стау назвай i анталогii беларускай прозы "Мае мя

дзведзi i iншыя беларускiя апавяданнi" (1974 г.)14, што з'явiлася 

на польскай мове у перакладзе Яна Гушчы. Узнiкае пытанне, чаму 

гэтым апавяданнем, закончаным 2 KpacaBiKa 1970 года, заЦlкаВIЛlСЯ 

1 1  Тамсама, с. 187. 
12 Mialem niediwiedzia (fragmenty opowiadania), TI. Florian Nieuwazny, Przyjazn, 1972, 
nr 43, s. 15. 
1 3 Mialem niediwiedzia, TI. Florian Nieuwazny, [w:] Brzozowy оmаm. Opowiadania, 
1973, s. 221-224. 

14 М oje niediwiedzie i inne opowiadania bialoruskie, Wybral, prze!ozy! i wstt:;pem ора
trzy! Jan Huszcza, L6di 1974, s. 437. 
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адразу два перакладчыкi? Адам Мальдзiс успамiнае, што асновай 

для аднаго з яга эпiзодау паслужыу рэальны факт: "На «Бела

русьфiльме» здымалася беларуска-чэшская стужка «Пушчык едзе 

у Прагу». Яга галоунага «героя», маладога мядзведзя Пушчыка, 

кiношюКl неяк прывялi да Караткевiча, выкупалi у ванне, а потым 

паклалi спаць на тахце. Тады ж быу зроблены i фотаздымак: Ка

раткеВIЧ гуляе з мядзведзем. Гэты здымак трапiу у газету «HiBa», 

што выдаецца у Польшчы, у Беластоку ( ... )." 15 Магчыма, гэты вы

падак i ёсць адной з iCTOTHbIX прычын, што апавяданне дачакалася 

двух перакладау у TaKiM XYTKiM часе. У зборнiку "Мае мядзведзi 

i iншыя беларускiя апавяданнi" Ян Гушча змясцiу яшчэ "Пралог" 

да рамана "Нельга забьщь" , вядомы таксама пад назвай "Паром на 

бурнай рацэ" ( "Prom па wzburzonej rzece"16) .  
Той жа Ян Гушча у 1975-ым годзе пазнаёмiу польскага чытача 

з апавяданнем "Як звяргаюцца iдалы" 17, упершыню надрукаваным 

на беларускай мове у зборнiку апавяданняу "Блакiт i золата дня" 

(1961 ) , таксама перакладзеным на польскую мову Янам Гушчамl8. 

Як "сацыяльна-бытавую замалёуку з элементамi псiхалагiчнага ана

лiзу ( . . .  )" 19 акрэслiвае жанр апавядання "Як звяргаюцца iдалы" 

Вольга Шынкарэнка. Галоунай гераiняй тут з'яуляецца амаль двух

гадовая дзяучынка, якая баiцца пыласоса, чым карыстаюцца да

рослыя, палохаючы яе. Аднак Алёнка пераадольвае свой страх i 

атрымоувае першую жьщцёвую перамогу. Слушна Караткевiч сцвяр

джае у гэтым апавяданнi, што "у кожнага ёсць свой Пыласос. 1 гэты 

Пыласос робiць з разумнай, гордай, прыгожай iстоты, створанай 
для радасцi i мастацтва, - пакорлiвую жывёлiну"20. Як бачым, за

кранута тут агульначалавечая праблема свабоды выбару дзеяння i 

думкi, гэтак жа iстотная на пачатку i у сярэдзiне другой палавы 

ХХ-га стагоддзя ды актуальная i сёння. Думаецца, MeHaBiTa гэтая 

тэма стал ася прычынай зацiкауленасцi перакладчыка дадзеным апа

вяданнем. 

15 Адам М альдзi с, Жыцце' i Узн.нсенне У.ладзi.мiра Kapamx:eei'Ja. Лартрат niCb
MeHHix:a i 'Jа.лавех:а, Мi иск 1990, с. 71-72. 
16 Moje niediwiedzie i inne opowiadania biaioruskie, Wybral, przeloiyl i wst�pem ора
trzyl Jan Huszcza, L6d:i 1974, s. 258. 

17 Jak obalajq sit< b6stwa, TI. Jan Huszcza, Odglosy, 1975, nr 39, s. 4 .  

18 B1t<kit i zioto dnia, Wyb6r i przekl. ,  Jan Huszcza, L6d:i 1976, s .  238. 

19 Вольга Шыи караика, Лад веmразе.м дабра i nрыга:жосцi, Мi иск 1995, с. 23. 

20 Уладзiмi р Караткевiч, Збор mворауу eacbMi mа.мах, Мi иск 1988, т. 2, с. 179. 
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Тры лiсты У ладзiмiра Караткевiча падае у кнiзе "Вiры" рв

дактар беларускага штотыднёвiка "HiBa" Георгiй Валкавыцкi (два 

з 1965-га г. i адзiн з 1966-га г.)21. 

Адным з польскiх сяброу У ладзiмiра Караткевiча быу выкла

дчык Ягелонскага YHiBepciTBTa, багемiст па спецыяльнасцi Здзiслау 

Нядзеля. У 1971-ым годзе пад час першай сваёй зарубежнай паездкi 

у ладзiмiр Караткевiч быу яго госцем у Кракаве. 

Караткевiч марыу пабачыць старыя муры Вежы Марыяцкага 

касцёла. 1 дзякуючы польскаму публiцысту У ладзiславу Мацёнгу, 

якi здабыу на гвта дазвол, Караткевiчу удалося заначаваць на Ма

рыяцкай вежы. дарвчы, з-за яго у гвтую ноч гейналiсты не тру

бiлi упершыню за швсцьсот год. А памяткай пра здзейсненую мару 

застауся верш Караткевiча "Вакол хейнала", прысвечаны "Яну Кол

туну П, самаму маладому трубачу-"хейналiсту" Вежы Марыяц

кай" 22 (пасля смерцi пiсьменнiка яго знайшоу Анатоль Верабей ) . 

Пачынаецца верш радкамi: 

Думаеце - герольды 

у барве й каронах? 

Рык фанфаронау - ад суднага дня глухiх? .. 

А тут проста трубы 

Чвшскай фiрмы "Лiгатона", 

А на калках вiсяць кажухi. 

Бвлькам - швсцьсот 

( Тут што прауда, то праУда) .. . 
Сведкi польекай, i нашай, i ... iншай зары, ( ... )23 

Потым пра гвтае наведванне У ладзiмiрам Караткевiчам Ма

рыяцкай вежы напiсау у штотыднёвiку "Полiтыка" польскi жур

налiст Яцак Москва24• 

Асаблiвай YBari з артыкулау, прысвечаных творчасцi Уладзi

Mipa Караткевiча, што з'явiлiся у 70-ых гадах, заслугоувае праца 

Фелiкса Фарнальчыка "Польска - беларуекая впапея Караткевiча" 25, 

21 Георгiй Валкавы цкi, Bipbl. Натат,,; рада"тара, Беласток 1991, с. 86-87 i 94. 

22 Адам М альдзiс, Жыццё i fjзннсенне У.IIадзi.мiра Караm"е�iча. Парmраm nicb
MeHHi"a i ча.llаве"а, Мi иск 1990, с. 128. 

23 Уладзiмi р Карат кевi ч, 3бор творау у вась.м; та.мах, Мi иск 1987, Т. 1, 
с. 381-382. 

24 Jacek M o s k w a, Zwiqzki serdeczne, Kierunki, 1974, nr 44. 

25 Feliks F o r n a l c z y k, Polsko-bialoruska epopeja Karatkiewicza, Zycie Literackie, 1974, 
nr 22. 
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дзе даследчык наблiжае польскаму чытачу раман "Кал асы пад сяр

пом TBaiM". Варта адзначьщь, што у гэтым творы выяуляюцца 

прамыя сувязi з ПольшчаЙ. Згодна з аутарскай канцэпцыяй, гэта 

паустанне было выклiкана таксама сацыяльнай сiтуацыяй на Бела

pyci, як i прагрэсiунай iдэяй нацыянальнай роунасцi, абвешчанай у 

час кракаускага паустання 1848 г. i прадстауленай у рамане праз 

найбольш выдатных людзей той пары ( Эдвард дэмбоускi, Зыгмунт 

CepaKoycKi, Валеры Врублеускi, Iльдефонс Мiлевiч i iншыя) . 

Безумоуна, 70-ыя гады з'яуляюцца найбольш багатымi на пе

раклады Уладзiмiра Караткевiча у Польшчы. Аднак, 80�90-ыя гады 

бальш плённыя у плане даследавання яга тварчасцi У ладзiмiра 

Караткевiча. Яны аддаюць належнае пiсьменнiку i акрэслiваюць 

у ладзiмiра Караткевiча як аднаго з найбольш цiкавых сучасных бе

ларускiх пiсьменнiкаУ. 
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